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0. IL®I

A3y b7 v FOFEFEL, ZRIRICX 2 SiEEMOEL % ] L
THMETH LD, ZORTHTIRAT—DFEIE “Glaswegian Patter”
I, FREFETH L. ARMTIR, ATy Vi (Aay b7V F
i) ORMEDIFERE LSO, FHICZOEHNERE SO T E O
Ry SO0 ) FPHEEFREAOMRL LITENEZRKY, TNo0R
IR B2 009 % & & HIT, 1960FERUCT LEFRMD I X T4 — - ¥
) — X “Parliamo Glasgow” TFEHICHRY) ., ZOHZOEKILITFEICKE

WEE R LM OOD) FEE L, ZONBERS, 72,
FIRAIT—FHEDiERE - KBUIOWTIE L - ER 2 5N a8 L.
22N CTEDBEIA O 23R T %o
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1. 79 —@Hﬁ%:%%?x:yv%?x:ybﬁ
N
75 A T—D— TR - T» 5 HHiEOLER 2 ¥iEo—F S4M
ERMT A, FREDB XAV FI U FMHADERE, [RAay ViEdH LW
ATy bF Y FiE (Scots) | & AT McoVCoiEimid. ok h
—HMTIEV DRV, [Ray Vi (A2 vy bF ¥ i) (Scots) | %4t
Ho [ LR, 2OV —2 V< ViER T, HELF UL
WiETH D, HIE, FICATy bF Y Fou—F v Filih & BB, £
WKITA VT Y FO—ETHENTWB, N4 T ¥ FBIUTEBEET
D [Aay b5 K7 —)Vik (Scottish Gaelic) |, 22y b5 ¥ K4
WTHEINTWwS [Ray bT ¥ F#EE (Scottish  English) | & if U8,
A3y MY RICBITL3D2OFEEHEEMELTNDE I LIZh 5,
THAITA, 4 277 Y FIREBICHEA, HRED S/ —H 7Y T7H
SEHELTWZ [T Z7IVA (Angles) ] 25, 7R ITABENDZ T
FT Y FRREBIERBALTE . UiFE. N1 72 PR BIEEE Tl
VRO L BoREREKED [€27 MA (Picts) | ® [Ra v M A
(Scots) WOFFEFT ATV b TV K - K= VEEPBHETH 72, LT A
10664ED /) V=Y N2k B [4 %5~ FAER (Norman Conquest) |
Uk, u—F v FIFIZIEMA 2 SHMsH 72, LBREROT v 7
O N ANBIE TS VARERE L. FOREBIE [V FiE
(0ld Norse) | OB %EZ T4 7T v FIEROEESTSEFHE LT
7oo M (9HARRLKR) 13, AP U YFETEERTLE LTERLT
WIeNAF TV TDO—R, T— Y ANDEBRTIZH o725 THb, T/
LD HEBHTICIE, LRk LRI, 77 Y AR ED LR
ARBANTZBPREICETSTED, HOOFETEERL OBMLSHES
A D REN T 72FTTH S BIRNICIE. 4 v 7T v FOILRE
e L2BHBO N SEM, Vi 5 V55 75 v AGE
ZFRCRATY bT VR - K= ViR ENSiEEMERZ L, ¥V UL -
Z LA = MUY REN, SNPHA Ty VFEORTH 72 % 2
bNb, TNLRE ATy ViETEBHRT 2 H0 & LT M@ (lingua
franca) | & LCoOZE# RA-F L HEEIC, =5 ¥ FHGFIIBIT 547
B ATHESFEE LCOBET L2 L0122, £ oEMBET N,
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EZAM, 1I6HAMDITZA Ty b T ¥ FIZH 726 SN 7-FIRIEAT I,
VA, V7SV RTEBE LoDV 27— Fg—H—
(Geoffrey Chaucer : 13407-1400) OFEFEZHE L L IEHELH VT -
T A2y b Y FIZBIAHEEEELLTOR Iy VEiOEE Z I
HEIlhD, 8512, Yar v A (John Knox:1514?-72) %
Hubv & L72m8ieitns, i EEZ w7 ur Xy v MERICE D7
Zll, I60MFEORBEAICEY VA X6 WP A V7TV FEV
ALX1HELTHML, E-RBLPEEFAZDIZT Y FUIZED,
A3y bV FICBIFAEEFTELLTORIT Yy VEDHWFELL ST
LEorze FRICYV A A X1 HEGIEHEHIZY - THEDZWFHITL S [
EiRE®E (The Authorized Version of the Bible) (1611)] (X, £y
PGEMROWERICE ) Mt s 2 17252 & & ol 1T0T4EDOETR
GEEAT) DB, o—35 v FihZHLE LizA ¥ 75 v FMEStEA,
ATy M UR - F=LVEEOTRE LB, ATy VOIS IR
HHEN TV,

18> Ty T4y K- ba—2 (David Hume: 1711-76) %
TH A A3IA (Adam Smith:1723-90) % &ICL B, B—F Y KTO
A3y bT Yy REFHEEFEDNIZOLCHL, 7TV - FTHY—
(Allan Ramsay:1686-1758), @ /S — k7 7 — # V ~ (Robert
Fergusson : 1750-74), @/3— } - )N— > X (Robert Burns:1759-96)
HEDFHEANR, b— v F Ny — - 23y b (Sir Walter Scott: 1771-
1832), +¥ I =2 -7 14 v I (Samuel R Crockett: 1860-1914) .
VA LX 8 (James M. Barrie: 1860-1937) 7 &K OECERK 2B
F ATy VEERERME L 225, 1A 0SS REA I 3 RN AR
Sy HHOBEWLONFETEEL LTOMRIIENT, Z DA
ZRET HIEES D072, 20 L) BRI EZFTHEL £ 95 & LT, 1920
ERIC 22— w2 %3y F (Hugh MacDiarmid : 1892-1978) ASF:3E
L7z [Aavy bT ¥ FCEHEBLEE) (Scottish Renaissance) | 13 A 3 v
ViR ATy T Y FOBURN - SULEEOR B L L TBIF-b 0
THoloo WIFHEA R Ty viE%E I Lallans & IS [AEA T Y
Vi (Synthetic Scots) | #FFH L. 23y Vi X 2HULLED Y ¥
YIVERIL.

BAE, HARAEICINIIE, 23y b Y FOAODOHIHZTD1I®D
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A% (915005 ) 2322y VFEEFEFTE SN TV S A, 1914FEB LU
20014 E D EISF AT A 2 v VORI 2 BMIEE 25310 &
NTCWhwiw, ZOERREEOBIIAHTH 5, 19854112 [Ra v
Mo ¥ FER#EMEH (National Heritage Scotland Act) | 5, A2 > b5
Y R LDEHE KK - BB 2 B THIE S, A 3 v Y iEOIRELE
ML SN TELD, BRIC20014EIC THIRSEHED VIV EBEEDO-D
DORINERE (European Charter for Regional or Minority Languages) |
PAFY)RABIEA AL 722 32Ty VHEICESTRETH - 720
V= VAEBLOAIY FI VR SR EBICATY VRED S
DEETHREINLISEONRE LoD OTHb, A2y MF ¥ Nk
REPDLE L, HE - UGB O 455 TIRIESESHGE - S oo
H5o

COEIC ATV IFE /ATy bT ¥ FiE] ICENZADLETCED
EREMBIL AL E, RTY PV - F—LiERATy VTV R
FER &L IR DA OSFENIEICEET 20D L) RHR %52 5
DED, FFTTICARRA LD ITHEFER R L LT3 T it
HWLTWD L, 20O ESHmO THEHLLTEY, 2ay
TV REFEL ATy VEOERBITIZII VEWVIHENDH D, L7z
o T, SISV BEA LT EFEO—HF L LTOHIR
B WEZ Y, 20 ATy VREICH kA GHIEENSH ) [HEEX
Ty VHE] DIIBLDOPZRELIIL VEVIFEELDHL, TD2HD
BWHFEL LT, Aay vk Aay b5 v FEEZNBICRELZ [5
kiR (Linguistic Continuum) ] %3y, A3y M7 ¥ FTHEINT
WD kA R BEEEREREAM R Z OMkAO & 2 0LEDT B v K
APREENTEZDOTH S, HROAT Y VIEOREFEDITE A LR
B EBE L CTELABAZDIC L AEBHZEL TIThhTE W
IFN L, ~HITROSHEEH I SHOBEIMDIEINI k> T RES
LORMBERE LD, ATy ViEOSBORBEEBIZE LIz, LIFE
12, U= Y FIZBIFA A2y Vb bdWiEAay 7 ¥ Fiio—Sik
BB 7T AT—HEOMHHE - BE - OOV FHICELEZKY, 20
FARMSFBL L IR 2 S 22 Lo,
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2. 79 AT—FHEDOEH

2.1. T%&

FIRXAT—HFE, TTIRMLZL)IC—HOMIC [AT v ViE
(Scots) | %, M7 OMIC THE#HEZ T v + 5 > F¥FE (Standard Scottish
English) ] %> —HOFihdkifkz e 3L, 2omo L2 I
BEOFOLNBEBRDNAEDT, ZOHEEOHGZE G, THFWIAEB X
OCHTEICOVTIE, EENCB T 2okt (54 o%s
EMU LI, BARWICEREZAT Y bT ¥ FEFEODOER ML LT
ZTCEV, A3y VO RFEEZE O P T, [HR%HE (Received
Pronunciation: RP)] DFFZIZIZADEN LB 5, I ZEE 4K
Dk % e HE R O CHRBREE OWMEPENP LAV RO LR T
Thb, TLT, FIRAIT—IZRE S NI2HILDO N2 D BRI 3G D
B, COMBMOEETEOZN 2 LEIZL TEZ LODPEHNTH A
Vo BB, FIAIT—IZIZHHAOYIZ A - =V F (West End) ®»—
WIHOALHICHRAT [FVE Y34 F (Kelvinside) |9 & Wbl ¥
A 70 BB B, ThiF, ZOHWIBOFERREDONL DAY —F + A
FANTHY, —#IIE [ESHRIELRY ] LRMBIN TS, K
ERPORD L OGO LAY LRI, RAXATF4 T TY
FAT—HGOWERANDEHEHBT L2010 L bR T&, ZOHH
MR, £ L TBIHERN DDA SN, McClure (1980),
Brown et al. (1980), Cruttenden (1981), Currie (1979) 7% & DJEATHIZEDS
H5o

2.1.1. &%/x/

VIR T IERRICHR T A H A TR E A AT ORI, EHE/x/
HLDHONH D, 2720, I AT—TOHFEIZBWTIZZ DR
BEGHOFEON RO DOH Y| 2k ZIEKRIZH T % EFIOH T nicht
(=night), fecht (=figh)Z2&EHFEVMINLLS L ->THEYH., 728t
Enoch’s ® X 9 % (BA %) OFIZIZER/k/TRASI TS
bOHL W,
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2.1.1. 1. FlGE]
aucht (=eight), bachle/bauchle(=a relatively mild insult aimed at anyone
considered old or odd-haped or slovenly), bocht (=bought), broch (=a
type of wide round stone tower), brocht (=sbrought), cailleach(=an old
woman), cranachan(=a traditional Scottish dessert made from whipped
cream, honey, toasted oatmeal, and soft fruit such as raspberries), echt,
fecht(=to fight), fechter (=fighter), ficherie, forfochen, forochtin, fricht (=
frighten), gralloch, hochmagandy, horny-golach, keech(=excrement),
laich/laigh (=slow), laroch(=ruins), licht (=light), loch (=lake), lochan(=a
small lake), machair, micht (=might), mochie/mochy(=damp, misty and
humid weather), mollach (=wander about aimlessly), nicht(=night), och(=
an expression of surprise, contempt, annoyance, disagreement, etc.),
ochone (=an expression of sorrow or regret), ocht (=anything), pauchle
(=pochle), pech (=pant for breath), pibroch(=a piece of music for
bagpipes), pochle, quaich(=a small shallow drinking cup), ramgunshoch
(=unpleasantly rough, coarse and bad tempered in manner), richt(=
right), roch(=rough), shauchle(=to walk slowly), shenachie(=someone
who has an extensive knowledge of Gaelic history and folktales), sheuch
/sheugh(=a gutter or ditch for drainage), sicht(=sight), skeich (=excited,
lively but upset mood), sleuch(=to drink noisily), souch/sough (=noisily),
sprauchle/sprachle (=clamber), stracht/strecht(=straight), teuch(=tough
and hard to chew), teuchat(=lapwing, pewit), teuchter(=a Highlander,
esp. Gaelic speaker), thocht(=though), trauchle/trachle(=tiring and
monotonous work or task), wheech(=to move quickly), wecht(=weight),
hooch(=the exuberant cry uttered by people engaging in Highland

dancing or by those looking on )

2.1.1.2. A% :
Auchenback, Bach, Brocher (=someone from the towns of Fraserburgh
or Burghead in Northeast Scotland), Machars(=the area of Southwest
Scotland occupying the fertile peninsula between Wigtown Bay and Luce
Bay), McCulloch, MacWhachle, Sassenach(=an English person),
Sgionaich/Sgitheanaich, Sauchiehall Street
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2.1.2. HHE/hw/ & /w/

Ay NT Y FEFBIEEE/ w/ & /hw/ D5t ihd Y, miEEEL
LToo9) Fw, BHEEELLTOIO) T wh TELENS, FFICHE
O/ hw/ DD I B FERRE L, EFE TR X 5 TER/w/TH
HT B E HHE/hw/ TREET 2R E DD Y L X 2
PEETIEIE R/ W/ oMb NG, L7ehoT, TORTAIY b7 ¥ ik
PRI AL XY AYGEL R D, ST AT—OHEEDEARMICAT Y
NV REELFAMETH S,

(&% /hw/]

wha/whae (=who), what way(=how), whaup(=curlew), whaur (=where),
wheech(=to move quickly), wheen(=large number or quantity),
wheesht/wheesh(='Be quiet”, ‘Shut up’), whigmaleerie(=a decoration,
trinket or ornament), whisky, whit(=what), white pudding(=a type of
sausage which is filled with oatmeal flavoured with suet, onions, salt,
and pepper), whitsunday (=one of the four Scottish term-days, on May
15th ), whitteerick (=weasel, stoat)

(&% /w/]

wa(=wall), wabbit(=tired), wallie/wally(=made of porcelain or glazed
china), wallies(=false teeth), wan(=one), wance(=once), wanchancy (=
unlucky), warmer(=annoying or disgusting person), warrant sale(=a
forced sale of a debtor’s property in order to pay off debts), washback
(=a large vat used in whisky-making in which yeast is added to the
water and grain mixture and the liquid is then left to ferment and
produce the wash ), waste (=to spoil or damage something by ill-use),
watter (=water), wean (=child), wee(=litte, small), weel(=well), weel-
kent(=well known or familiar), weemen/weemen falk(=women),
wellied (=drunk), wi(=with), widna/widnae (=wouldn’t), wifie (=middle-
aged woman), Wigtownshire(=a former county in the Southwestern
corner of Scotland ), wild hyacinth(=bluebell), winch(=to be

romantically involved with someone), windae/windy (=window), winna
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(=will not/won’t), wise, wish(=want), workie(=workman), wrang(=
wrong), wulk(=whelk), wurnae(=weren’t), wynd(=a narrow winding

street or lane)

2.1.3. Post-vocalic/r/

[FEE %D (Post-vocalic) | /r/23& H v, $FICHE M Tk o
(Tap) ] (Y& LCEBILENAY, [HEE (Approximant) | (1)9 &
LCHEINZ) T, $72, MBS T [EAE (Til)] W9E %
L5ZL3HBN FIAT—DL) REETOFELIHETIE, MHFAOK
PDHTEH I VB LV, 75 A T—Tid, 20 [HHFEHEZD (Post-
vocalic) | /r/7ET & RSN TH Y, —&IC X Y RSPy 217 2 7R
T B ORFIZEELTVAS LI A, RIS % KB E R &
LT, COMD/r/%HES DG, & L THEHERBOH M
HLOMICR OGNS, D2 [BEEHD (Post-vocalic) | /r/DXWbH %
Wit THIEE (Deletion) | &, —fE® [#¥E b (Vocalisation) | & %\ i3,
[MHBEE O BEE S  (Pharyngeal Vocalic Segment) | & 5#73 5 2
EbTED,

1)7E2 (Word—final) : after, bar, brammer(=a term applied to anything
considered a first-class example of its kind), motor, for, yer, air,
fur, sure, near, moocher, wur(=a broad Glaswegian term for our),
merr(=a local form of come here, shortened in speech from the

already compressed c’mere)

2) T&iEH] (Before Consonant) : start, airport, Ally Park, first, urny
(=the negative form of w7, arem’t), mustard, bearpit, birlin(=a
Scots word meaning spinning, often used locally to mean drunk),
dear’s party, kerds, arm, arse, parsley, beardie(=a bearded man :

disrespectfully)

3) BEF (Between Vowels) : street Arab, furrit, horror, in one’s
baries (= to have nothing on your feet), barra(=a local version of
barrow that appears in various phrases), the Barras(=the popular
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name for the partly open-air, partly covered market area, east of
Glasgow Cross), the berries, the morra(=a local version of the
morrow, that is, tomorrow), airies(=an abbreviated form of

aeroplane)

2.1.4. /1/

EHETFEICB W, 5% /1/1E [H5w (cdear) 1 1] & [y
(dark) 1 ()] @D 2 oDEELFFD, [0 1] &, HhdwEIIMh
% &[RRI R AYE I3 0 IR B2, 2% 0, RS %2 5
HFTAHEEIIHMTHT, FidHEFMOZOMORMEIZ. Kokt < BT
WEING, —H, [Bw &, O KOZOFEIIED L2255 T,
BIE BZIE/u) 28 THEEEPTVT, FOHFRIEATAY
BATTIRREL 0 B, —fEIZ, THIB WL 1Z, #1213 like, left, million 7
Eo kT, BEE. BEWEREL 4/ ERiZ EWCHA Byl & sz
¥ milk, old, bell 2D X 512, FHDRIRFERDMEICIHN S,

EIAHH, FIAT—DHETIE, INOLTRTOFHERET, [k
ML (velarized) | & %\ id 5L (vocalized) | A58 D 5 %, 72
2L, HEHERFEICBWT [HA W1 ol Z)g?&f)ﬂiﬁ IBWTi
COHZRRI DTV EWHHIAD D 5o FEERERITIG U T, OiV)
FEERERDON A4 LD b RO H O TH ~=®1@rﬁm>9mw: W
2 %o DX RKOFENL (BE L) 250 0) FIZEDOF FRMEINT
VLEIAHR S NS,

1) #&R (Word-final) : a’, aa, aw (=all), ara/a-raw (=at all), ba/baw
(=ball)

2) T-&ER] (Before Consonant) : ayeways (=always), bawface(=
ballface), baw-hair(=ball-hair), bawheid (=ball head), baws(<balls=
testicles), haud(=hold)

~

Cf. 1) §EUH : laldy, Lally’s Palais, lamp, lavvy, left-footer, lemon top, the
Light Blues, Lipton’s orphan, the Lisbon Lions, loaded, the
Orange Lodge, loop-de-loop, Lorne sausage, loupin, low-flyer,
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luckies, lucky middens, lumber

2) B IEH ¢ balloon, beeline, belly, the Bella, belong to, Billy, birlin,
the boolin, bubbly, bug-ladders, the Bully Wee, Cally/Carly, cally
dosh, claim, clamp, clapped-in, clappy-doo, Clarence, clatty/
clarty, the Clennyh, click, Clockwork Orange, close, clog up,
cludgie, clug, Clyde, colour, Curry Alley, the Dallie, dillion,

doolander, doolie, doowally, Dublin

3) FHIEH] . baldy(=someone who has had his hair cut very short
may be described as having had a baldy), the Balgray(=a familiar
name for Balgrayhill, a district on the north side, near
Springburn), belter(=any of a wide range of things seen as

exceptionally good), Celts, devilment

4) FEJE : bell, bubble, bumfle(=a piece of material or a garment is
wrinkled or creased), caunle(=candle), Central, coal-carry(=a
local name for a piggyback), dale(=the high diving board or
platform at a swimming pool), the Dale, diesel, doll, double
duster, double wide, doughball(=a fool)

2.1.5. /8/ and /6/

INLDOHF - WrER B /5/, /0/1I20wTid, HREHIZES
N5 IFREEFEORRA AL E L TR ONLEROPDERLE /T
AT=HE R0 TVDLDIEN, AHRELHEFELTEIZOERD/I Y
UHRRRL DL L7, FIZITKERAREFEZIZLDE LT, RO
PFEROE Y v LA —NVIZIBLCHRONE L 512, AEE/8/1C
DWW TITFEH TIR/d/TRA S #FEE/0/12D W TIIEEETIZ/t/ T
SN BEIDE. FRBOSHEEROEE L. M4 %
BT IEDNEV, LIAPTFAT—TOHFETRELTLIZEST
3R 3E9575

2.1.5.1. AAMMEEE/0/1E, FRETHELAZD., MR iEH
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T/r /Wb LY, GEET/ d /RSN 5,
brother (biafa), mother [maf[a), that ((4-2), faither (fe-[3), there

2.1.5.2. HeH PR BEHE S /0/1%, BREECIE/h/ TR SN2, Bk
D FEE IG5 M4 E TR ‘éhé LWV ETRALBIS il 23 2
LB b

think (hipk], something (sa(m)hm, sa(m)mm]J, three [,yi 2]
Fiz, INHOEFMFEFHBOEOPIE, KO LI IO RIS
TWwh,

hanks (=thanks), hing (=thing), somhin (=something), everyhin (=

everything), nuhin /nochin (=nothing), anyhin (=anything), hink(=

think)

2.1.6. Glottal Stop /2/

(MBS (glottal stop) ] I22oWTld, $EICEERH 5V IZFE OB
BEAMICBWT, 22 )0 ETER/A/ORBE LTHNS, F7-,
J/IFECHEIREIZZVW 00, /k/R/p/mEDRHELTHIN
%o Macaulay (1977 : 45— 8) OFAETS, TN TORAIEEITHB W
T, REECTHELNTBY., VI RXIT—IEOHRTDH 51O igHH
DdHHH, FMHEEOLHIE, I AT—HF Moz & TiE%R L,
Oy Py HEDOE) ZRBHTOHERICOLBLIFHTODH S, ©

Something that didn’t happen very often (sam0én 8&2 didn? h&:phén

ve-1& o:f£n), at my school (£2 me-e sko-1), Know how families get that

wey (na hoi fe-mlez g&2 [42 weil, _, right? ([£i2), Och, who're you

fuckin talking to, (ox:y jy fakhén tho-2kén thé], gets (gezz), oot (u 2],

getting (gé2¢n) fightin (féi2én), fuckin (fazkn), it (2], what (ma2),

that ([a2) So they went away to the dance, but (so 68 wen2 awe % ¢
dd-ns), nothin lik that (nahn 4£2 &4-2), Ah stuck a ticket on her back

(d: stakh a thekPe? n €1 bi:2 k], Aye, that night.(al 6a:2 nérz) what

(m12), water (wazr1), thruppence [,(IJ,IA? ms], blacken [bla?llj]

2.1.7. FERTFEEMS<V+nt>, <V+rt>0Hitf
— %2, FER T % #4E (Final Consonant Clusters) O #aERE T
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PRET L2HRIE, KREBATEERPERALHOTFERE D Y - 7 Lt —
WICEE L Rbb, Bl21X, first, second, left, port, sent 7 & DiEE
FE A -st, -nd, ~ft, -rt, -nt DRBEFEHFD /t/ R /d/ HPPHEL T,
Do) kb LTI firs, secon’, lef, por’, sen’ D & ) IZFLENB, &
Z AHY, Speitel (1975 :45) DI L L, 75 A T—DHEETIZ.
BIZ ISFERTEHE<V+at>, <V+rt>0AFICBWT, FTHER
O/A/DEMMSEE /2 / TRASK, ERTHERS<V+me>, <V
Fr>ICHM LS N, SHICZOFEMME /2 / OB /n/ R/
r/ EZbHMAEIN, WELTLEIDOTH 5, Bl 21X, wanting 2°
(wa:n) £7%0, 3512 (wa:n) ~NEHMILLTLE S, 72, don't
know i (dAeno) & 7V, ##MIC (dano) 12 F THHMALT 5, 2D
E9 BRI BRICHEORWITHTORFETHELR T WO FFHE
ILEVRZ LI, BT E7FAT—FHE0O) FHEOHHEBRE %
BHThE, 79 AT—DOALXDHEHIITT2RKELANVF—%
ST L —HEE VZEH9H LNk,

2.1.8. FERT-FIHER<rl><rm><Im><rn>o[alk#

RIROFER T HHAEOHMALIE, H2BEWRCIRR T H B mE L w»
2B LN, Ew)Dd, FFRFHEM<V+at>, <V+rt>D
WEBIIBWT, BRO / t /PFEMMEE /2 / TRHESL 251
COFEMMAKE /2 / OBEFO /n/ R /r/ PRELT, ZEBEOH
MALAR S N2b 7205, ZofERE LU CGER -5 EE OB AN A
EN7ZEDBVEREDNLTHL, DL RBRORYMLE LT L LS
BBRD, —HOFERTHFEE<A><m><Im><m>IZBWTh A
LNEDTHD, 22T ChOEDHEFFOMICHEZIFATS S
EWEoT FHEEMEZAML TWE, WhWw 5 [FEHHFIHA
(epenthesis) | X WIHBRTH 5, Bz X, girl, arm, film, torn D%
ThFEnEN, (gifat), (efam]) (fitam), (tofan) & 74 0. FERTE
HAEDEE S N5

2.1.9. BEMoEFE/t/ (/t/ Between vowels)

BE/t/ PHEHET, SIZOBEICHEIAT (borwidftsh
T) AEEfbl, e (Tap) ] (Aiak, BWE2) 228 L& 5. 4
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AW, T AU HEFET, water Rcity AT EF UHHRIZ L D, water
(waited = (wafa], city (siti) = (sifi) &%, FRHEA F 1) 2GR
FEE (worte] R (sit) EXBISNBDLFEKTH 5o
little, getting, fightin, nothing, sittin, written, pattern, attitude, butter
get away, a bit of, it is, get it

2.2. B
FHEZ Ty b TV FEGRICIE. BB OH L EHICBIT IR 2 EH
HERIDOHLH, Ay M T Y FEEHHRIFTOFZIRT 57 7 A
BT AHERRDBIFIFINIIET L L2 5, BERWIZE. /1,
e,e,a,1,u,2,0,A/ ThHhb, TIIZ, ever, heaven, never, seven,
twenty % EAVEOHEEICHN P EILSI RS /£ / 2SNb 5.t
BRI L D A ) OZBRENE SN LA (31T L T b BHAREER
ERIZEELDDLIENTE S,

1) Aay bV FEGED / 1/ 1% —HRICRP XD [RDHNT
W5 (lowered) | 2%, 7S AT—TD /1/ i%ﬂ hz<. [#
Jifb L (retracted) |, 1TEAE / A/ DFLEIZIE,

2) A2y b FREICROGNLIEE /u/ 3. —HKICRP LD}
[MFy | THEH, FSAT—IZBWTIE TR 2D Tt
LD, FEALE /6 / 1T

3) BMEDODH L TRTOFIZONWT [BEFEE| 2XRON., [V
AT =53 REZ2EMIET O] Loz BT Tw
%o
ZHBEICOWTIE, Jae, Al, Au,0e /D ADRIERE LTS E
TAIy bS5V FRFELLBLTVWEI, RO 3 HHBEET - 728 e w
250

1) /ai/ OMBESEEDS > LHRE) TH b,
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2) Jae/ & / A/ IZRP® /ai/ lZHsLTBY, B TRYET
HERETIE /ae /. HETRETHAEBETIZ /Ai/ &5,

3) 4512, Kelvinside DFfFE-HIEI s 2 0% @& 38TV 5,

BRI 0T ik

w
=11ty

WEFICHFEEZ T 5 L. RIRT LI, 2O FEEOMICH
LEOHAMES A SN S, H—DEF I LEBODD) FA5 s LT
W57, FIAT-DOREOWHIEPRL TV, I
YFEDOGE DR U TH B, 7272, D) FL H—FFE ORI O HHE
HPFFE L RECRR 72010, BEEFOFEFRIZE o TIT2 DIzl w
DIFBED %\,

3.1, WMIEFED /a: / PMEIICHEILT /e / Lo 75EIE, a,
ae, a £DODOHLN5 3DODTIV—TIThh5b,
1) ai: baith (=both), claithes (=clothes), ghaist (=ghost), mair (=
more), pairty (=party), yaird (=yard), aipple (=apple), faimly
(=family), faither (=father), jaiket (=jaket)
2) ae: nae (=no), naebuddy (=nobody), sae (=s0), tae (=toe)

3) a : alane (=alone), nane (=none), stane (=stone), alang (=along)

3.2, MIEFED /o / MHMBAIZHILLT Jo: /& %o 727EREIE u
F 721t u+Cre TOOBHN 5,

1) ui : bluidy (=bloody), guid (=good), puir (=poor), muin (=moon)

2) u+C+e: efternune (=afternoon), gude (=good), schule (=school)

(C=Consonant)

EHIHICEST [Ray bTV FEEREOR S OB (the
Scottish Vowel Length Rule) ] (2X V., [Ew (long) ] SiEHEEIZB W
TIXFHMED /e / %Y. [H\w (short) | SafERBEICHB WV TIZIEN
Bo /1) Ehotze ZNEN, ae. ai KTiTODOHN 5,
=1) /e/ae: dae (=do), tae (=to, too)
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ai flair (=floor), shair (=sure)
2) /1/ i: blidy (=bloody), dis (=does), tim (=tuim, toom), yist
(=used), nixt (=next), twinty (=twenty), rid (=red), jist
(=just), wid (=wood)

3.3, WHFHED /u: / BEOTERRAL, RE2E /u/ L%ko
= EEREI. 00 % ou TOO BN 5,

1) oo0: aboot (=about), aroon (=around), broon (=brown), doon (=
down), doot (=doubt), hoor (=hour), hoose (=house),
mooth(=mouth), noo (=now), oor (=our), roon (=round),
troosers (=trousers)

2) ou: nou (=now)

3.4. ATy FT U NEED /e / PMBICHELLT i/ EhoTt
PRI, el TOOBN D,
ei: breid (=bread), deid (=dead), heid (=head), bawheid (=
stupid)

3.5. ATV TV NED /o / HDWIE /o / . BEOSIHER
BICBWTHILLT /a/k o723 REL a X oa TOOHN 5,

1) a:USHEREET) aff (=off), drap (=drop), saft (=soft)

2) oa: [(ZFOMDIBREET)boady (=body), boather (=bother), boax (=
box), doactur (=doctor), Goad (=God), goat (=got), hoat (=
hot), joab (sjob), knoatit (=knotted), loast (lost), moarning
(=mornig), oaffice (=office), oan (=on), cumoan (=come on),
Scoatch (=Scotch), shoart (=short), stoap (=stop), shoap (=
shop), boay (=boy)

3.6. HRAIAY MI Y NFED /a/ BN/ w/ ODEBETTO T KA
L 723581, waa, uaa, wah R ETDOObN %,

1) waa: waant (=want), waash (=wash), waater, (=water),

2) uaa: squaad (=squad)

3) wah: wahnt (=want)
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3.7. WMIEFED /ang / A/ an/ L o 7ZFEREE, ang TOO LN S,
ang : alang (=along), belang (=belong), lang (=long), wrang (=wrong)

3.8. WAy MT Y REED /ai / BHALL T / ai/ & %o 725EREIL,
ey TOObNb,
ey: gey (=gay), pey (=pay), stey (=stay), wey (=way), anywey (=
anyway)

3.9. %A M TV FFED /a,0,u/ OEET, / 1/ BEEL,
B2/ al / 1 ZHELLT/o/ L2 55ERFIE. aw, au, aa, a’ Z"ETDOD
bNb,

1) aw: aw (=all), baw (=ball), faw (=fall), waw (=wall), Haw (=Hall)

2) au: faut (=fault), haud (=hold), hauf (=half), saut (=salt)

3) aa: aa (=all), aaready (=already),

4) a: a'(=all), sma’ (=small), wa (=wall) Ha’ (=Hall)

L. BRI /d/ PHLEECE. /1 OBERTTF S A6
23 5
aul(d) (=old), cauld (=cold) (cf. haud (=hold))

EHIT Jol/ AL L T/ u/&, ow TOOHN 5,
ow : gowd (=gold)

F720 /ul/ BEIAELT/u/ %D, uou 00 RETOIENS,
u, ou, 0o : fu, fou’, foo (=full), pu’ (=pull), doo (=dove)

3.10. FERTF&EER / -1d, -nd / 2SHAMLEINT, /-, -n/ &% 5
CENH B
1) aul (=old), chiel (=child) ;
2) foon (=found), haun (<hand), hielan (=highland)
mine (=mind), san (=sand), spen (=spend), staun (=stand),
unnerstaun (=understand)
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3.11. BWEOLWEHRIT, R0 /d/ »#EFEE LT %,
bastart (=bastard), hundret (zhundred), mairrit (=married)

3.12. FEHRBLUFERIZBWT, /v / PFRE LD 5% T 5,
de’il (=devil), gie, gi’, gey, gee (=give), hae, ha'e, (=have), lea’, lee (=

leave), 0’, 0, a (=of), owre (=over), twal’ (stwelve)

4. 7 AT=JEDDOOY Fik

ATy VEEOODD ) FHEOME F Lo, ERICEEZ Ty b
TV FEFRLEDOBICE LWAERNBDO LN WE ) ZEimEE IOV T
REZ Ty T Y FEFOOO) Fihe 20X IHRL, 23y Uik
MEAOFERSPLIEERF IOV TIIMAO DO ) FERA L TE& &
b0 72721 HWITHEFRL VI A TLHRHMEFEL TR E72012,
FL2ODFEEEAL T2 000, ZOHROMIT LY M HEFO
HEWERBATERWTr — AL PINMNICHFET S ER3ASHICHETE 5,
DFN, F—D2O)THoTOHDBHEWIIELRLIFEEEZRTILLDHY
)BT LT, FNREFOMOL K OFFHEMICH R ONL L TH S,

EHN 700 ) FHEOFEITOVTIE, 18l B X U191t o TRk IS
BEED, AE, HHE. iR L formal 5 TOOD) FHEOHE
RBL, Fo~vz2@oL T 5EEH.LO informal 2255 THODOD Y 7k
OHELTEDPLRY)VDAVLIBRONG, £ZT, wWbhWwa [Xay 7
> N C3EMEBL (Scottish Renaissance) | DIHWFTH o 72 AR L VERK 72
LD BB LTz [y H—R - 757 (the Makars Club) | 75,
ATy VFEOETERMELL X9 L1947 [ A T v FEHEEEHE (The
Scots Style Sheet) ] % bDxREE L. A3y ViEODD ) FHEICET
52— HOWEET VDL RBDERR LD TH S, HidkDdA Ty Y
FEONTBEEE TH 5 Lallans # 3B L71ER /2 BICX>TIN D
PRASINZDIIEI T TR, TDH%. [ A3 v V4 (the Scots

Language Society) ] $19854F 12 [A 2 v YV iEHEHZ ~ D B &

(“Recommendation for Writers in Scots”) ]| Z2AIZLTWAHA, %< D

TRERDLICEE S TRV AEWE ) 72, —BOMBAboRRHC
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TR AE B LN T nBlgs, SiEERRIMED LiIFTnl b
DL DOBBDRMDBEDERE LTHIET 2D TIZARD5 9 Ho

FIAT=TODOINF L zIE, 19604 D IZ 8 L7z, Alex
Mitchell 12 & - T#EA»N, I X574 7 ¥ Stanley Baxter Y12 & - Tiiii U
bN7zFLEDAFy b+ 1) —RX “Parliamo Glasgow” 2 & 58 L7z
Vo TVWVZESE ), ZOFMOPTHDBEIND Z 5 W RITHKIE,
MIFDOOD) FUTX 5Ty I AT=FHE MR OHNERETH % 50D
EIICREz, 2B ZONERED X ) %O D ) FOHGERL T L —
AR, VoltAEE ML TEESNL L, REELRZLIZFFRT—F
EDOXIHNCHIZATERZEV) . ZODOD) 0K D BB 2 5580,
XR7 LV —AZMNT HHERZ T RXTBIITHILTAHILTHY., £
N o THRHDB DA EE LTV E00 X ) ICRHEIC R -
2o LL. SRHEDOOD N FOFMHREZ LSO LTAHALE, TN
DACHIESH Y (DF D, Fiko [3. FhEsgoiEE >0 53] 12
R L7V —VIZIZIEE - TH D) R EOLIREDHEITIZFED S,
ENDUBIEOLER - B IHRA SN BE SN TV 72 FOHIZid, Jan
Hamilton Finlay (1925—2006) @ The Dancers Inherit the Party (1960) ;
Glasgow Beasts, An'a Burd (1961), % #l#ioJEH1E LT, Alan Spence.
Glasgow Zen (1981) ; Stome Garden (1995) ; Seasons of the Heart
(2000) ; Clear Light (2005). Stephen Mulrine (1937 —). Scotch and Wry
(1978) (Rikki Fulton EiH® TV 2 25 1), Tom Leonard (1944—) Six
Glasgow Poems (1968 —79). Alex Hamilton (1930—). The Attic Express
(1982). James Kelman (1946—) An Old Pub Near the Angel (1973)
LENDH DL

BRI 000 FHEIZOVTIE, INOXERZLOMTHHYOE
BEBRRONBEDOEN, FSAT—TOOD)FHEOELBHE T LS
ERDESH B,

4.1. BF /k/ &2EKTHOO0)FT kE2EHT 5,
chokKlit (=chocolate), yuzkin (=you can), yezkin (=you can), praktiklly
(=practically), Suckie (=Sauchiehall Street), skoosh (=squash: ‘any fizzy
soft drink’), kerry-oot (= < carry out: ‘take away’), dooket (=dovecote),
kerds (=cards)
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4.2. HEHF /z/ BRTOONVTFLz 2% M7 5,
walliz (=wallies : ‘false teeth’), cawz (=caws: ‘sweeps’), palz (=pals:
‘friends’), ez (=he’s ), shizz (=she’s ), bristulz (=bristols: ‘titties’) , tottiz

(=totties : potatoes’), dizny (=doesn’t), yeez (=yous: plural of you)

4.3, EHEPFET o L OO LN u AMibN b,
unuff (=enough), nuhin (=nothing), murra (=mother), furra (=for )
luvli (=lovely), dug (=dog), fur (=for)

4.4, FTFE )1/ & ZFIRAT=TIHEM D% I TRETENL 20,
u&oobHhb,
buld (=build), durty (=dirty), luvin (=living), thurd (=third), wull (=will),
hut (=hit), huv (=have), hud (=had), huvtae (=have to)

4.5. HHHOBEOESE, BXU t OERCTHEHEIZODO) 57 h A5f
A& b,
thaht (=that), the Bhoys, Ah (=I), depenhhhndint (=dependent)

4.6, FEROBHEZTLLTCOTELXRT OO EHRE—-TfibNI 2
ZENH 5,
aippl (=apple), bettr (=better), fukn (=fucking), litl (=little),

4.7. FEREHTO -ed BEFTFHEOEMKLT () EHEEINLEEL
i tEoo6h5,
hurtit (zhurted), beltit (=belted), wastit (=wasted), fittit (=fitted),
startit (=started), teltit (=told), knittit (=knitted), bee-heidit (=bee-
headed), heart-roastit (=heart-roasted), kilt (=killed), corrie-fistit (=
corrie-fisted : ‘left-handed’),

4.8, BED LWL LAT T 3BT A REH I L, TF
W THTEERY - BB THLHE &, BEBERFEOLHIZTRA MO
T4 =IO TIERL, THLEZEHIETHRICEE L TWE 20X
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I IZFKLT bo

wirrawalliz(=with the wallies), wirrapalz(=with the pals), wirraheid (=with
the heid), wirraboadi (=with the body), shizzasmashur(=she’s a
smasher), furrawean (=for the baby), tennafags(=a ten of fags), pirrit
oanaslate (= put it on account), orrabest (=all the best), orratime (=all
the time), whissup (=what’s up), furryi (=for you), cuppa tea (=cup of
tea)

4.9. WD LW IC O W THEEORIE 2 o,
ya, ye (=you), -nae, -ny (=not : willny, urny, couldny, wouldny, cannae),

nae-, noa- (=no- : naebdy, noabdy)

{

4.10. FBHE, T, BRLZEICBVWTHEO—EE (F35 - SH)
T 5o
Um (=him), dundy money (sredundancy money); caunle (=candle),
granma (=grandmother), ganda (=grandfather), tummle (=tumble),
haunbaw (=handball), hauf (=half), haud(=hold) ; fun (=found), gaun (=
going, go on), grun (=ground), wae (=wall), gettin (=getting), wi (=with),
bree (=brother)

4.11.
5o
Shuggy/Shug (=Hugh), shuge (<huge), Zliz (=Liz : Elizabeth), tumshie

(=turnip) ; twicet (=twice), wanst (=once)

=111
o8
kol
i
v

=111
of
P

HRICBVTHFEO RIS FEREHAHA S

4.12. B O ZEMALS A 5N 5,

4.12.1. <-yHB>BIV< —jes I >

1) <-y > amny (=am not), baldy, bevvy (=alcoholic drink or single
drink or a session of drinking), bogey (=a child’s cart), canny (=
can’t, cannot), clarty, dizny (=doesn’t, does not), doowally(=an
idiot), dunny (=the area below the common stair in a tenement
building), emdy (=anybody), eppy (=epileptic fit), evrubdy (=
everybody), folly/foley (=fellow), gauny (=going to), hairy, inky (=a
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felt-tip pen), jakey (=a down-and-out, especially one who
obviously drinks lots of jake, methylated spirits), janny (=a janitor
in a school), jobby, laldy, lavvy (=a toilet, shortened from lavatory),
malky, mammy, plooky, puggy, rammy, riddy, sanny (=sandshoe),
scooby, shady, specky (=a spectacle-wearing person), stookey,
swally (=swallow), toley, totty (=potato), urny (=aren’t), voddy (=

vodka), waccy baccy (=marijuana), willny (=will not, won’t)

2) < -—ies®!> backie, baggie, bahookie, beardie, binnie, bonnie,
bowfies, Buckie, cattie (=catalogue), chiefie, cludgie, doobie,
Home Ekies (=Home Economics), geggie, guties, heidie, hudgie,
hughie, icey/icie (=ice-cream van), ex/exie (=excellent), joggies,
keelie, keepie-uppie, lassie, loosie, moothie, nippy sweetie, ovies,

photie, schemie, stooshie, Suckie, tumshie, wallies

4.12.2. <-er#>
beamer, belter, blooter, bummer, chanter, dauner, dinger, falsers, fizzer,
grave-nudger, greaser, jotters, keeker, low-flyer, lumber, ower, patter,

peevers, shiters, skitter, wanner
5.  “Parliamo Glasgow” O V) 7k

KRIZRT DX, Alex Mitchel ® The Sunday Post Parliamo Glasgow! :
Visitors’ Guide To The Everyday Language Of The European City Of
Culture. (1990 : Glasgow: D. C. Thomson & Co., LTD.) 76D —HiT
HY, COPICHEIN R FAT-FEOOD ) FRAVPEEN TV,
71y INIHEF OGS - ST ORR EBEEFELL~NORMRTH 5,

When There’s A Royal Visit...

Two archetypal Glasgow ladies, Mattie and Sadie, were in the
enthusiastic crowd that welcomed the Queen to Glasgow for the formal
inauguration of the Year of Culture.

A native word of commendation came from Mattie when Her
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Majesty appeared :

AWSHIZLUVLI! (=AW-SHI-Z-LUVLI! = Oh! She’s lovely! )
(AW=0h! ; SHIZ=she’s ; LUVLI=lovely]
Sadie agreed :
SOSHYIS (=SO-SHY-IS =So, she is. )
(SO=So; SHY=she; IS=is]

Commenting on the Queen’s purple coat, with hat to match, Mattie
enthused with :

RAPURPLESUITSUR

(>RA-PURPLE-SUITS-UR=The purple suits her.)

(RA=the; PURPLE=purple; SUITS=suits; UR=her)

Sadie wanted to know what places Her Majesty and the Duke of
Edinburgh would visit. Mattie told her :
THURGAUNOANATOUR
(>TH-UR-GAUN-OAN-A-TOUR=They’re going on a tour.)
(TH-UR=They’re; GAUN=going; OAN=on; A-TOUR=a tour)

Sadie asked her to elaborate :
TOUROWHIT? (=>TOUR-O-WHIT?=Tour of what?)
(TOUR=tour; O=of; WHIT=what)

Mattie revealed :

RACULCHURBITSORATOON
(>RA-CULCHUR-BITS-0O-RA-TOON=The culture bits of the town.)
(RA=the; CULTUR=culture; BITS=bits; O=of; RA=the; TOON=town

Sadie was aghast when informed that the Queen would visit an
exhibition of modern art and exclaimed :
AHSEENIT! (=>AH-SEEN-IT!=I've seen it! )
(AH=I; SEEN=seen; IT=it)

“Did ye like it?” Mattie wanted to know. From Sadie, this brought an
emphatic :
NAWAHDIDNI! (=NAW-AH-DID-NI'=No, I didn’t ! )
(NAW=No; AH=I; DID=did; NI=not]

Which met with the traditional query :
HOWRAT? (>HOW-RAT?=How’s that?)

139 (140)



(HOW=How; RAT=that)

Sadie dismissed the “controversial” art show with a scathing :
LOTAKIDMALEARI
(>LOT-A-KID-MA-LEARI=A lot of kidology,my learning.)
(LOT=Lot; A=of; KID=kidology (art of kidding); MA=my; LEARI=

learning]

The two ladies gravitated to George Square and the portals of the City
Chambers.
They were impressed by the large number of people following the
Royal pair into the Chambers. Sadie asked :
WHERRUREYGAUN?
(>WHER-RURE-Y-GAUN?=Where are you going?)
(WHER=Where; RURE=are; Y=you; GAUN=going]

Au fait with the Royal programme, Mattie informed her that the 600
or so guests were entertaining the Queen to an official banquet. Sadie
was amazed :

AWTHEMYINS STUFFINTHURTURKIZ (=AW-THEM-YINS-
STUFIN-THUR-TURKIZ=AIl their one’s stuffing their turkeys.)
[(AW=All; THEM-=their; YINS=one’s; STUFIN=stuffing; THUR=their;

TURKIZ=turkeys)

Mattie had read in her paper that the banquet would include prawn
cocktails and smoked salmon. She added :
ITLCOASTAMINT (=IT-L-COAST-A-MINT=It’ll cost a mint.)
(IT-L=It'1l; COAST=cost; A=a; MINT=mint)

“Hivvin help us!” shrilled Sadie, “Ah’ve jist :
PEYEDMAPOLLTAX
(>PEYED-MA-POLL-TAX=Paid my poll tax.)
(PEYED=Paid; MA=my; POLL=poll; TAX=tax]

“And Ah’'m gaun’ hame tae :
MINCEANTOTTIZ”
(>MINCE-AN-TOTTIZ=Mince and totties( potatoes).)
(MINCE=Mince; AN=and; TOTTIS=totties: ‘potatoes’]

Mattie was somewhat surprised at her friend’s lack of culinary culture,
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and suggested she might use the mince to more exotic effect by
making :

SPAGETTIBOLLYNEESY or LASANGY

(>SPAGETTI - BOLLYNEESY - OR - LASANGY = Spaghetti,
Bolognese or Lasagna.)

( SPAGETTI = Spaghetti; BOLLYNEESY = Bolognese; LAZANGY =
Lasagna)

Sadie ignored this slight on her homely Kkitchencraft, preferring to
speculate on the table plan inside the City Chambers :
ZLIZGONNYSITWIRAELPEE?
(>ZLIZ-GONNY-SIT-WI-RA-EL-PEE?=Liz(Queen Elizabeth) is
going to sit with the L.P.(Lord Provost))
(ZLIZ=Liz(Queen Elizabeth); GONNY=is going to; SIT=sit; WI=
with; RA=the; EL-L: ‘Lord’; PEE=P: ‘Provost’)

Mattie, with her insider’s knowledge of Royal protocol, was able to
confirm that indeed, Her Majesty would dine with the Lord Provost. But
she wondered :

WITKINSHI TOCKTAEHURABOOT? (=>WIT-KIN-SHI-TOCK-
TAE-HUR-ABOOT?=What can she talk to her about?)

(WIT=What; KIN=can; SHI=she; TOCK=TALK; TAE=to; HUR=her;
ABOOT=about]

Sadie, habituee of many a hen night, had no doubts about the course
the conversation would take between the two ladies :
THULNATTERABOOT THURMENANTHURWEANS
(>THU-L-NATTEER-RA-ABOOT-THUR-MEN-AN-THUR-
WEANS=They’ll natter about their men and their weans.)
(THU-L-They’ll; NATTER=natter; RA=the; ABOOT=about; THUR=
their; MEN=men; AN=and; THUR=their; WEANS=weans: ‘children’)

-Alex Mitchell (1990) The Sunday Post Parliamo Glasgow! : Vistors’
Guide To The Everyday Language Of The European City Of Culture.
Glasgow : D.C.Thomson & Co., LTD.

6. 7 F AT—JiE DREROFF#

TFIAT—ZZE0REHR, WL, b, AOMEZR EDEWH» L, KL
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IF4 NG EREEENS, BEVWOHRIZZIDI &% X KRMLTWY
T TEeHDHTEXBHVEERL, BURICRIET 5. FRAASHTEL 72,
gk (79 2T —d A %1% the Underground Tl 7 { Subway & T8,
BMICA 77 Y REDEWEENR L TWw5) Kelvinbridge BT < @
737 “The Doublet” THIY & - 72/EK lan Black & A D3FEHE, Weegies vs
Edinbuggers and Edinbuggers vs Weegies (2003, Black & White Publishing
Ltd) Wb Z0LEAFLLHENRTVL, ZoEYIE. R HORKD 5
A4 b IVix Weegies vs Edinbuggers D #5252 K& CEHIRI S hTH
D, SHIZEIEE LT Why Glasgow Smiles Better Than Edinburgh &
BB, FWMarHL BL, Weegies start here. LWV IFRLEH B, —T.
EEMIFSFTICHRMEINTBEYD. HLEZ A P VTIED 525
Edinbuggers vs Weegies D5 2%uic K& CHIRI S L TWwW5b, Lo
. EIEIX Why Edinburgh is Slightly Superior to Glasgow T& %o
Fx < % & %2 ) Edinbuggers start here. & {8R03H 5, A7
7 AT—=5FTHbIlan Black SA 5 L L. Weegies fll 2> 5 OF &R
DFWE ML L EROM 35D 2 2 HO TV, ZORENS
MBTELLHIE, ZF4 N ATy bV FOBEWTH Y, B
ELTHRELEY o7 7 4] EMINELHICEMT. A7 VE
L, EETEEOEBRRI VNI AETE DL, —H., 7T R
T I HEEMT E LCOEHADH Y. EEREME LA TE L2 R
LT, 2L OFBFHEEZRILERNZNTHS, ToL) REERN. &
FH. AR IIEE,. BARMIZIZRITT 79 A =52 T 5 4574
JUSE - OB ME - AW 7 9 AT —HF0OFERICABRI KBS TY
b ZO—MHEZWHSICT 572012, Michael Munro. 2001. The
Complete Patter. Edinburgh: Birlinn Limited. % A#.(>Z. Ian Black (2003),
Allan Morrison (1997, 2001, 2005), David Ross (1999), Michael Munro
(1985, 1988), Scott Simpson (2004), A. Carmichael (1990) 7 &5 5 D&
BHE, 2O T TOBERRBEZE LSO S FEL HHLE T,
FIAT—HEOER - KRB ED L) RERMPRONL D ERAEL
72o WUEL7:3E%2 - EHEZGBHHNCHEL, ZOHDE b D% KA
L7z 79 AT—DO—FEHROFZ TV AHIUSE - fH - ZW - AR
R EOMESLHITOBRESL HEEGZ L, [EL [ oh, &Y,
B, B0l Ty h—] AU R - TRREH - A T2l
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FiEo v, 28] MR- KB - Kl KE] LR &R 134
L] R EOERSEAPEETH L I L PHELFLTH 572,
T2, MROZELDS, FIRAT—0MY, ikk. HKka. W,
AL, 7 EOBEA G % W75 - WRAPSHALN, Thb s
FAT—HEDFHO—%lk>Tnh,

6.1. 77 AT—FHEDOnHjliEse

6.1.1. [ BYFRAH%
bazooka’d (=drunk), bender mender, bendy juice, bevvy, on the bevvy,
heavy bevvy, bevvied, bevvy-merchant (=drunkard), biddy/red biddy,
birlin (=drunk), bladdered (=drunk), blask, blitzed(=drunk), blootered,
boky-fu, out ma box (=very drunk), out his brain(=drunk), brainless(=
drunk), take a good bucket(=drink heavily), Buckie, Cally/Carly(=
Carlsbery Special: strong lager), cheekywatter (=alcoholic drink),
chokin(=in dire need of a drink), curer, dead/deid, diesel (=a mixed
drink), E1 D/L.D.(=the fortified wine Eldorado), electric soup (=a cocktail
of red biddy), Fire Brigutts (<brigade+butts=Fire Brigade), oot the
gemme (=helplessly drunk), gantry (=the area behind the bar in a pub),
garden party (=a drinking session), ginger, gingy (=ginger bottle), gun (=
swallow it rapidly), guttered (=drunk), grousebeater, half/hauf (=a single
measure of sprits), a half and a half-pint, happy day(=a mixed drink),
haudin up the bar, hauf-scooped (=intoxicated), Ah’ve got a heid lik a
sterrheid.(=I'm suffering with a hangover.), hooverin up, jake (=red

biddy), jake up (=drunk), jake out, jakey (=down-and-out)

6.1.2. [iE2H#H. HIFH. FaF] BIfRHER
bampot, bammy, bandit, bawheid, bamstick, Bam, bassa, Yer baws!, bee,
bee-heidit, away wi the bees, bomb out, bum (=boaster), cakey, chookie
(= a stupid person), daftie, diddy (=fool), diddy about(=behave stupidly),
diddy washer(=a stupid person), doaty/doatery(=a state of forgetfulness),
dobber (=idiot), doobie (=idiot), doolie(=idiot), doowally (<doolally :
‘crazy’), doughball(=fool), dough-heid(=idiot), dreamy Daniel (=a
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distracted or absent-minded person), eejit(=idiot), eekies, away with the
fairies (=silly), fankle/fankled, a common five-eight (=average person),
gommy (=idiot), gommy-lookin, bump your gums(=to speak
nonsensically), haddie (<(Scots)haddock: ‘foolish person’), yer heid’s
fulla mince/ broken bottles, yer heid’s fulla dominoes and they're aw
chappin, yer heid’s up the lum/ yer own arse, away an bile yer heid, yer
heid’s fulla magic snowballs/ wee motors, get his head in his hands (to
play with), the heid’s went/away (=stupid), heid banger (=crazy person),
heider/header (=mad)

6.1.3. [, By, By, Bnl BRHsRE

beelin, bold, bowly (=bandy-legged), breenge(=rush recklessly), bubble,
bubbly, do your bunnit (<become angry), burst (=give someone a
physical beating), craw it, crap it (=be afraid), damp/dampt (=damn,
damned), deck (=knock someone down with a blow), deefie, throw/sling
someone a deefie, dig up(=provoke someone), dillion (=a single hard
blow), ding(=a bash), to go one’s dinger, dog’s abuse(=severe criticism
unpleasant treatment), give it dokey (=give it laldy), take a dokey (=
become extremely angry), you're done (=you’re damned!: threatening
phrase), doof (=to punch someone), doolander (=a powerful blow), kick
up Dublin (=create a fuss), spit out one’s dummy (=to lose one’s temper),
dumpie(=a soft blow), feart (=frightened), take/throw a flakie (=lose
your temper), go (=a fight), a squre go (=a one-to-one fight unarmed),
gowpin/goupin (=painful), greet (=cry), growler (=a bad tempered
person), gub (=give someone a punch in the mouth), take a hairy (fit) (=
go crazy with anger), handers/hauners, hang/hing wan on someone, to
hang one’s jaw aff his face (=to slash him severely), hardman (=violent,
tough man), to put/stick the heid on (<to head-butt someone), keep the
heid (an Ah’ll buy ye a bunnet) (=calm down), heard-roastid (=angered),
hook (=to punch), hunt (=get rid of someone), hurtit (=injured), inty
your heid (=physically assault)

6.1.4. [Glasgow TOREA % (M - Rk &) ] BItRFEHE
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The Big Red Shed (=Scottish Exhibition & Conference Center(SFCC),
Blythwood Square, Boots’ Corner/ Dizzy Corner (= the corner of Argyle
Street and Union Street), booze cruise, Buckie (=Buchanan Street),
Central (=Glasgow Central Station), the Citz (<sthe Citizens’ Theatre), the
Clenny (=the City of Glasgow Council Cleansing Department),
Clockwork Orange (=the Subway), Clyde (=Glasgow’s river features),
the Co (=a store of the Co-operative Wholesale Society), Curry Alley (=
Gibson Street in the West End), the Dale (=Leverndale psychiatric
hospital), the Dallie (sthe Dalmarnock area in the East End), Dizzy
Corner (=the corner of Union Street and Argyle Street=Boots’ Corner),
the Dough School (‘baking academy’=the Queen’s College=College of
Domestic Science), the Drum (=the Drumchapel area), the Mulk, the
Nitsie (=Nitshill), Egg Toll (=Eglington Toll), E.K. (=East Kilbride), Elky
(=Alexander Clark : 1898-1956), get off your Elky Clark (=get up and
go), Embra (=Edinburgh), chooky Embra (=the Duke of Edinburgh), the
Fair (=the Glasgow Fair), the Gaspipe (=Garscube Road), Glesga/
Glesca/ Glasgie/ Glasgae (=Glasgow), Glasga grin (=slash on the face),
Glesga nod/kiss (=head-butt), Gorbalonian (=native of Gorbals),
Gourock, away to one side like Gourock, Govan, Govanite, the Govan
kiss (=head-butt), the hallelujah (=the Salvation Army), Hawkheid (=
Hawkhead Hospital), the Hielanman’s Umbrella, Huggy Loch/ Huggy (=
Hogganfield Loch in the East End)

6.1.5. [ 7 —] Bkl

1) Rangers 4% :
Bear (=Rangers supporter), blue, the Light Blues, the boys in
(royal) blue), the follow—follow brigade (=Rangers supporters), the
Gers (=Rangers FC.), Hun (=Rangers supporter), Billy/Billy-boy,
Ibrox/Ibrox Park (<sthe home ground of Rangers F.C.), blue nose
(=Rangers E.C. supporters), Teddy Bears, Wilma, Sons of William

2)  Celtic B4 :
the Bhoys (=Celtic E.C,, its players or supporters), biscuit tin, the
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Celts(=Celtic E.C.), the 'Tic, the Jungle, Tim (<Tim Malloy : Roman
Catholic), Parkhead (=the home ground of Celtic F.C.)

3) M
Bladder (=football), blooter (<to kick powerfully but without much
control), nae brains each (=no-scoring draw), the Bully Wee (=
Clyde E.C.), bye kick (=goal kick), caw the legs/feet (=sweep one’s
legs out), put the clug on (=kick), cuff (=defeat), easy, Firhill (=the
North-Side home ground of Partick Thistle), gemme (=football
game), oot the gemme (=drunk), Hampden Park(=home ground of
Queen’s Park FC), the Hampden Roar, handbaw/haunbaw (=
handball), to heidie (= to strike it with one’s head), heidies/
headers, wee heidies, heid-the-baw, homer, the Jags (=nickname
for Partic Thisle FC.), keepie-uppie (=to juggle the ball), sink (=
bring someone down with a hard tackle), skate (=win easily), lock
(=Pollock EC.), the Spiders (=Queen’s Park E.C.), body swerve,

wee team (=reserve team), welly (<to kick powerfully)

6.1.6. [AP - AN - FTREREH - A8 BItRiER

boot (=sack), bothy, bowf (=stink or nasty smell), bowfies (=head lice),
broo/buroo (=sthe Employment Service), broo money (<Unemployment
Benefit), bump(=sack, dismissal), bunnit (=cloth cap), clenny-motor (=a
bin lorry), coup (=rubbish dump), didgy (=dust bin), double dunt, dout/
dowt (=a cigarette-end), dundy money (sredundancy money), give
someone the gate (=to sack him), get the gate (=to be sacked), glabber
(=mud, dirt), glass cheque, greaser, grog (=spit), handbaw/haunbaw (=
carry/lift a heavy load by hand), Idleonian, one’s jaiket’s on a shoogly
nail (=one’s position is not secure), high heid yin, homer, boat/just off
the boat (=Irish descent), Irish Steak (=cheese : a dig at Irish poverty)

6.1.7. [V ROEFFEfRER
benson, black-affronted, bug-ladders(<sideburns), bummer, heid

bummer, bun (=insult for an unattractive woman), chanty-wrastler(=
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insult), give someone his character, crapper/crap-bag(=coward), all his
eggs have two yolks (=He is always bragging about~), feartie (=a
cowardly person), flyman (=a conman), gink (=smell unpleasantly), go-bi
-the -waw (< go - by - the - wall=slow - moving or lackadaisical person),
gommy (<gammy-=artificial, false), gommy leg, gommy money, granny (=
nonsense), your granny!, grot/grotbag (=unpleasant, dirty person),
hackit (=ugly), wee hairy (=sluttish woman), heidnipper, hey-you (=
insolent person), hielan(<Highland=illogical, naive, clumsy), honkin (=
smelly, poor quality), howlin (=very smelly), howpin (=smelly), hum-a-
ding-dong (=very smelly), stirrer (strouble maker)

6.1.8. [91XH Ly, =i | FFPIIRAR =

beezer, belter, the berries, the berrs, brammer, bran new, bum up (=
praise), chiefie (=friendly term of address for a male), Ya dancer (=an
exclamation of joy or enthusiastic approval), dearie mearie (=dear me),
dillion (=anything exceptionally good), gallus(<gallows=excellent: cf.
bad(=good)), gemmy (=plucky), like a good yin (=enthusiastically),
holiday giro (=a double payment of benefit : unexpected bonus), hoachy
(=very lucky, jammy), hullo! (=welcome!), humphy-tumphy

6.1.9. TR - K2 - Kk - KiE] BRIz
bought house, bree (=brother), breidsnapper (=child), brekwist (=
breakfast), cludgie/cludge (=toilet), coffin end (=the narrow end of a
tenement building), da (=Father), dancer (=a landing or floor in a
tenement), granda (=grandfather), granma (=grand mother), three-
dancer (=the third floor), four-dancer (=the fourth floor), tap-dancer (=
the top floor), the deck (=the floor or the ground), dunny (=the area
below the common stair in a tenement building), flit (=to move house),
globe (=light bulb), good room (=visitors room), hingie, have a hingie,
hooley (=noisy house party), hoor’s knickers, up and doon lik a hoor’s
knickers, grave-nudger (=old person), close (sthe common entrance and
hall of a tenement building), close-mouth (=the street entrance of a
close), back-close (=the rear area of a close), room and kitchen (=a
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tenement flat)

6.1.10. [J0FE - @B - 13<H - BRFE] BIfRAR=
blaw (=blow, marijuana), bump (=to fiddle, swindle), buzz, chib (=knife,
blade, razor, etc.), chib-merchant, chib-mark (=scar), crash the lights,
go doon (=to lose), ecky (sthe drug ecstasy), eckied(=under the
influence of drug), gommy money (=fake money), the heavy team (=a

gang), huckle, jag up (=inject oneself with a narcotic), jag (=injection)

6.1.11. [28%F - 1% - ] BIARER L
Black Street, get a click, cuff (=unattached woman), doll, old doll (=an
elderly lady, mother), a bit of gear (=a sexually attractive woman), get
one’s grip (=have sexual intercourse), get a grip (=cuddle, embrace),
give someone the heave (=dump a lover), hen, hing aboot wi someone
(=to go out with someone, have someone as one’s boy/girl friend), a
hing-oot (=a woman of easy virtue), honey, no honey, huvtae/havtae

case (=a wedding made necessary by a pregnancy)

6.1.12. [8 - BH ] BItRAR=E
boss (=headmaster), deepie/deepo, dingy/dinny (=the dining hall),
dinner school/hall (=a school canteen where lunches are served), dog (<
dodge : ‘avoid’=to play truant), dogger, dogger’s card, edgy (=a lookout),
edgyman, keep edgy (=to keep a lookout), guidie (=a guidance teacher),
heidie (=school master), Home Ekies (=Home Economics), inky (=felt-

tip pen), plunk (=to dodge school), squaddie (=PE. teacher), yop (=
clype)

6.1.13. Zofth THHEWN (B - B4 - &% - Kk - A0 -
% E) ] BItRERSE
brick (=a pound sterling), broken pay, broo/buroo, bucket (=bin),
bumfle (=wrinkled, creased), burny (=very hot), cady (=a man’s hat),
cally dosh (=money), cargo (=carry-out), carry-out/kerry-oot/cairry-oot
(stake away), cattie (=catalogue), chap (=knock), chin (=to stop and
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speak to a person), claim (=to greet someone in a friendly manner),
Clamp it! (=Be quiet!), clappy-doo (<«Gaelic»clab =large black mussel),
cloy up (<clay up = shut up), coal-carry (=piggy back), corrie-fistit (=left
-handed), corrie-fister, to coup/cowp (=to spill), to coup out (=fall
asleep), coupon (=face), crater-face, desperate (=be in dire need of a
toilet), diddy (=a female breast or nipple), doosh (=face), the enemy (=
the time), How’s the enemy? (<What time is it?), five-spot (=a five-
pound note), geggie (=mouth), girth (=fat belly), gub (=mouth), go
halfers/haufers, Hameldaeme (<Home will do me.: ‘mythical holiday
destination’), het (= ‘it’ of tag), hoachin (=full of, very busy), hot-pea
special, hump (=carry), hunner (=hundred), thoosans (=thousands), icey
/icie (=ice-cream van), indescribables (=pakora), haud the jaikets, boke
/boak (=vomit), Green Lady (=health visitor), hingy/hingin (=not feeling
very well), honk (sto vomit), hughie/ huey/ hughie bush (=to vomit),
away for ile (=sworn out, exhausted), country pancake (=a cow’s
dropping), doo (=dove), doocot/dooket (=dovecote), hee-haw (=nothing
at all.), here (=here is/are), Heard it!, How’s it gaun? (=How’s it going?),

hullo!, intit no? (=isn’t it not?), rats (=a child), sangwidge (=sandwich)

[E]

1) ZoRo [Aay FA] Z2/RT4H Scots & FaiEICL TS TR
Ty VEk /A3y T v RNkl KT 5 Scots & AH—HTH 57201
SbLlwv, MiEE, 5MHKHITA 7AVT b 2Ty T Y FEHEL
WEBMAELTET, BEOES PAZREBICHINL TVo/zy ATy TV
Fer—LiEzil LW REOZ L Th b,

2) General Register Office for Scotland (A2 v +J ¥ N#&H E#EEZLHT)
12X 5. 1996%E DA% B,

3) THIIHET LA —F - AZ A VOEHD, FIAT—DF A4 NIV
MHETHELIZT A NFIZd DY, [E—=r 7% A F (Morningside) |
EEN S,

4) 5% (Flap)| & bbb, Flap 3HRZ HWEMNTICHIFTIELLF
EITHAEL, LRI ZONATER I LS L) CHRT2EE2 ST
BEEDHDN, SMEL R TV HFRITEDENTH 5, BRI,
BEHRIGEOTE /r/ ORETOEIIC, /a /T LENS, HOLH%
BIRRZEICH D o THRFICZESTOTIE L, HICTHZEHICIEY L8
LCHEEMT, HREOTHR /r/& 7. U, b, L, B8] IZBKRL,
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—fio 5D (flapped) /r /] L\WR B, HRZHLEIHIE—HDOHRD
W L BEROLE LR 5.

5) MGWEEMUTICRETER/W//Y/, /1), [V, EEDTEDI LT,
HEREPBBLZE L WEEICHEET S22 256 [HiEE] oAz
Wiz,

6) [HHEE] tdvw, BEET, FE 77 YV AEICASNS X920
EEEEDODETRETITELRERT 5, COWAIL. BEHEZEDETHE
HI L [HEE| 2HL T2,

7) ZOBBREFE, T4 UNTTOHBHFHERREFRICL AT AS N,
Romaine (1973) &, FEHEREROBME/-BICL>TY) = FENZTH 5
DEALTHY . KDL T = FENLRER / 1/ ~OLLITH
BTHLDTHLEHFITLT D,

8) . FATFHEADHMES VI 2 —ATFLETHMENTZEE, ¥4 7T
FIH O TIHEEORIEDOFICZ OREMPAS T I b TEY,
BWi2dPdHb, ry FrTid, % [7 2 XN H¥EFE (Estuary
English) | 7502 Y FU &% & & RAAT, £ V75 ¥ FEEHNEHEIZE
BYooHY, 2»oTH [y FYFUTHY (Cockney) ] DFFEZD D D
PHZODOHBHH, T v Fr—fFRAROHEEO RN 2 &SRO O
EOTHo 72 FmMMHE IV INETORE 2l 2 TEEOWEFEIZE TH
BLIFHEZE Nz XS,

9) Stanley Baxter. 1992. The Parliamo Glasgow Ommnibus. Paul Harris Pub. ;
Stanley Baxter and Alex Mitchel. 1983. “Let’s Parliamo Glasgow Again-
Merrorapattur.” Paul Harris Publ.; “Paliamo Glasgow Beside Book of
Glasgow Humour and Parliamo Glasgow Omnibus.” 7% & % 2/,
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